
xt— ----------------------------------------------

2 9 -  s z á m .  
J u l iu s  22. 1877

n
Megjelenik minden v a ^ A r n a p  másfél ivén sokféle képekkel ellátva 

E lő fiz e t é s i  á r  : Egész évre jan. dec. 8  írt, 6 hóra -I frt, 3 hóra 2  írt. Egyes szám 16 kr.
Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. K iu <l«S-liivatal : Pest bará- 

tok-tere  Athenaeum-épület. H ir d e t é s e k  d i j a :  5 hasábos nompareille sor 10 kr.

ü

®  -------------------- n

XX. évfolyam.
°  - ........ ■ Ú :

R e n d je ik é i
Akasztófa a nyakatokba 
Mindnyájotoknak rendjelül,
Kerüljetek akasztófára 
Valamenynyin azonfelül.
Vendégünk volt a török nemzet,
S ti már kértek borravalót ?
Nem érdemeltek meggyalázott 
Hazánktól más nyakravalót!

Ezért vegyült hát az őszinte 
Nemzet-ünnepbe torkotok,
Hogy meztelen hiuságtokra 
Egy rendjelt kiorditsatok ?
Csak apró fügefalevél az 
Eltakarni szégyenteket,
S a küzdő nép megvetését, mit 
Mindnyájunkra sütöttetek !

Jutalom kell tehát tinektek 
Hatalmas rokonszenvtekért,
Mivelhogy nagyokat evétek 
És ivátok a törökért?
Mily megtiszteltetés reájok,
És milyen hathatós segély!
Bizonynyal, tőletek a muszka 
Most "már elönyomulni fél!

egetők.
Bajban van a megéljenzett nép;
S ugyan miben nyilvántila 
Dicső barátságtok a bajban ?
Könynyült e sorsuk általa?
Adtatok a szükséget látó 
Katonáknak falat kényért ?
Kaptatok sebet soraikban?
Nem, — ott koldultok rendjelért!

Ok bajba vannak, s nem segitni,
De kérni mentek csakhamar !
Jobban fájhat nekik sebeknél,
Hogy ily nyomorult a magyar.
És azt teszik, hogy emlékükből 
Kiirtják a magyar nevet,
S ütnek e nemzet homlokára 
Egy-két silányért bélyeget.

Akasztófa a nyakatokba 
Mindnyájotoknak rendjelül,
Kerüljetek akasztófára 
Valamenynyin azonfelül!
Vendégünk volt a török nemzet,
S ti már kértek borravalót?
Nem érdemeltek meggyalázott 
Hazánktól más nyakravalót!

Don Pedrö.
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M U S Z K A  R A J Z O K .
HSTag-  ̂ -uiralr Tocszúja.

Volt azután kölcsönös nagy elbámulás.
A czár jött legelébb is szóhoz.
»Hát te vagy a herczegnó erényeinek az alap

köve, vén gonosztevő! Te? Hát ezt a te ránczos 
pofádat szereti az istennő jobban, mint az én hódo
latomat? Valid meg, mi a talizmánod; mivel tudtad 
előlem elnyerni ? ha azt nem akarod, hogy szétzúz
zam a fejedet.*

A megszorított udvaroncz válaszolni volt 
kénytelen.

»Az, hogy én jobban ajándékozok és keveseb
bet veszekszem.*

»Hallatlan gonosztevő! Hát erre költöd te el 
azt a tömérdek dispositions fondot, a mit tőlem 
kicsikarsz ! Hát ezért kell neked minden lépten- 
nyomon uj öszszeesküvéseket felfedezned ? Hát 
ezért tartasz te Párisban ágenseket ? Hogy ezen a 
réven a saját pénzem árán légy az első Seladon az 
országban; s még a tulajdon pecsétem alatt horda- 
tod neki a piperét; s gonoszságodat még velem ta
kargatod ! — Most mondd meg, hogy mi van még 
Sibérián tűi, hogy oda küldhesselek!«

»Mást mondok én felség. Én sem szólok erről 
a dologról senkinek, felséged se szóljon senkinek. 
Legjobb lesz, ha titokban tartjuk.«

»Igazad van, gonosztevő! No hát lódulj. Ha 
komonyik vagy, siess az úrnőd után, kinyitni az 
ablakot!«

— Vége —
Mikor az utolsó (de nem a legutolsó, és épen 

nem a legeslegutolsó) lergyel leverés után meglá
togatta a czár Varsót; hát akkor nagy parádét 
csaptak a tiszteletére. Színházi előadás is volt: még 
pedig egy világhirü művésznő érkezett meg a ma
gas vendégek gyönyörködtetésére: — Lola Montez.

No — természetes. A művésznő is arról volt 
híres, hogy igen bökezüleg tudja osztogatni a kor
bácsokat. Itt nagyon otthon érezhette magát.

A czárt kísérő orosz jeunesse dorée el volt 
ragadtatva az exoticus művésznő minden szabály
ival daczoló mutatványai által. S azok között maga 
a »vén« rendőrminiszter is.— Hja, — a mig az em
bernek sok pénze van, addig mindig az »arany fia
talsághoz* tartozik.

Rendőrminiszterre pedig nagy szükség van 
ott, a hol a czár mulat: kiváltképen ha a mulatság 
helye Varsó.

Ö exceilentiája nem is volt rest mindenféle 
complottok és titkos társulatok felfedezésében, a 
miknek nyomozása, kiderítése természetesen tö
mérdek pénzbe kerül s arra a titkos alapból kell 
utalványozni.

A czár sokallta a kontót. Pörölt miatta a mi
niszterrel.

»Redukáld a titkos kiadásokat. Törüld ki be
lőle — a Lola Monteznek hozatott bukótokat, kar- 
pereczeket, gerderobokat.«

........... De biz ott nem sokáig nyitogathatta
az ablakot a szerencsés vén vetélytárs; mert a czár 
előtt e percztül fogva az ostoba, zsugori O*** 
herczeg egyszere olyan okos és kellemes ember 
lett, hogy kiválasztotta öt Svédországi követjének, 
s elküldte a herczegaszszonyával együtt Stokholmba. 
A rendőrminiszterrel pedig azután is megmaradt 
jó egyetértésben. Hanem (nem volt szokása a meg
bocsátás) azért folyvást azon törte a fejét, hogy mint 
állhasson oly raffinált boszút a vétkesen, mint a 
milyen furfangos volt annak az elkövetett csinta- 
lansáaa.

Közbe közbe pedig 
gyeiországot.

levert egy-egy kis Len-

»Felség! szabódott a miniszter; ez igazán 
mondom, meg nem érdemlett satyra. Ez úttal én 
vagyok oly ártatlan, mint páduai Szent Antal a 
pusztában. A sátáni szépség közeliteni sem enged 
magához. Szemem közé nevet. Ajándékaimat visz- 
szaküldi. Már vagy keveseli az ajándékaimat, vagy 
van valaki, a ki jobban győzi az ajándékot, mint én. 
E két eset közül kell az egyiknek állni.

S hogy egészen bizonyos legyen a gyanúja 
felöl, (a mint illik is egy rendőrfőnöknek) még egy 
kisérletet tön ö exceilentiája: egy óriási camelia 
csokrot küldve a hirhedett művésznőnek, melynek 
fogantyúja egy tízezer rubelt érő gyémántos kar- 
pereczczel volt átszorítva.

Lola Montez teljes felháborodással utasítá 
vissza az ajándékot.



»Mit gondol ön, uram ? irt vissza neki: »kinek 
néz engem ? Én erényes jámbor hajadon vagyok W

Most aztán már dühös lett rá az elutasitott 
imádó. Meg akarta neki mutatni, mit tesz az, egy 
orosz rendőrminiszter kaméliáit visszautasítani, mi
kor az ember Varsóban van? A legközelebbi föl
léptére a művésznőnek rendeztetett egy óriási 
skandalumot.

O maga, a miniszter ott ült a proscenium pá
holyban, hogy közelről gyönyörködhessék áldozata 
megsemmisülésében.

A kilebbenő ballerinát az első pirouettjénél, a 
várt taps helyett egész ttatamarréja a fütyülésnek 
fogadta, s azzal egyidejűleg egy hatalmas hagyma
koszorú repült lábaihoz a-szinpadra.

Lola Montez szikrázó szemekkel, vonagló 
tagokkal, mint egy sebzett párducz ugrott a lám
pák elé s toreadori állásba téve magát, lekiáltott a 
közönség közé:

t

»Tudom jól, kinek a munkája ez? Ezé a vén

gonosztevőé itt ni. (ö azzal rámutatott az elő színi 
páholyban ülő rendőrminiszterre.) Azért, mert nem 
hallgattam meg az udvarlását, mert visszadobtam 
a kaméliáit, mint a hogy visszadobom neki a hagy
makoszorúját !«

S azzal felkapva gyors kézzel a hagymako
szorút, úgy vágta azt a rendörminiszter fejéhez, 
hogy az egészen meglehetett az előadás sikerével 
elégedve.

Erre azután lett olyan zsivaj, hogy kikellet t 
üríteni a színházat.

Lola Montez azonban alig ért az öltöző szo
bájába, már rohantak utána a rendőrbiztosok, tud
tára adva, hogy három óra alatt elhagyja Varsót s 
huszonnégy óra alatt a birodalom határát.

»Ezt n i!« kiálta Lola Montez, fittyet vetve az 
orruk alá, s azzal kihúzott a vállfűzője alól valamit, 
a mi előtt Oroszország valamenynyi rendőrbiztosa 
hasra tartozik esni.

Az a czárnak egy kegylevele volt, melyben a
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j világhírű művésznő felhatalmaztatik a szent orosz 
I birodalomban, ott a hol neki tetszik utazni, a nél

kül, hogy útjáért, szavaiért, tetteiért bármiféle 
rendőrség által feleletre vonatnék. Hasonló kegy- 

| levelet a halandók közül csak Taglioni kapott még 
í a czártól.

A rendőrminiszter most kapta már meg a 
büntetését. Maga ment bele a kelepczébe.

Hogy jutott Lola Montez ily irathoz, s mire 
volt az neki jó, azt majd meséljük elméskor; — 
mikor — nem lesznek itt körülöttünk gyermekek, 
a kiknek azt nem kell meghallani.

W a t e r l i n g t o n  h e r c z e g  h a d i t e r v e .
— A keleti harcztérre, A—1 K —m használatára. —

Az ellenséget legnagyobb megvetéssel — ig- 
I norálni kell.

Nem fogadni el nyílt harczot, hanem bevárni 
mig az orosz átkél a Dunán, a Balkánon, bemegy 
Konstantinápolyba, ott utoljára elunja magát és győ
zelem nélkül haza vonul.

A fővezérnek Sumlában kell cigerette znie. Sum- 
I la a hadvezetés közepe. Sumla sumlárum: mig 

Sumla áll, hiába dől el a háború és Törökország.
Be kell várni türelmessen azt az 5o esztendőt,

! mikorára a mai orosz hadseregből egy lélek se fog 
| már élni.

Inticiálni kell egész kelet-Európát és Nyugot- 
Azsiát, hogy a pestis kiüssön, és egy orosz se ma
radjon életben.

Agyukból törkök dinynyék és ugorkák, — pus
kákból ezek magva lövendő az ellenség közzé — az 
nekik biztos halál.

Probandumm.
A rosdás Vaslierczeg.

a H t o b s á b a n  boldogult » Ébredés*-re.
É b re d j n a g y  á lm a id b ó l, éb red j A sbó th  Jia

Requiescat in pácze !

A „kereszténység védőjéhez “
Jo g v é d ő t sz ín le ls z , s ho l lá b a d  m e g v e te d ; ínség  

É s n y o m o r  és vér a z , a  m i jo g o d  je le z i !

KÉPZŐMŰVÉSZET.
— Zichy képe. —

Ha Homér szunyadhat, gondolta Zichy mért 
ne ásíthasson Apelles ? És megfestette a megrendelt 
képet.

♦

Nem mythosz többé az az atyafi, a ki a fától 
nem látta az erdőt. Itt a gyertyától nem látni a 
ravatalt.

— Hogy tetszik a festmény ?
— Nagyszerül Olyan ékes és czifra, mint ha

nem is festve hanem k i f e s t v e  lenne !
*

Menynyi ragyogás e szomorú képen ! Semmi 
e képnél nem Mustrálhatná jobban a f ényá r nya i t .

— S mit szólasz ehöz a szalaghoz ?
— Isteni! De a királynét nem látom.
— Bizonyosan'ott lesz ö felsége a szalag mögött.

CSIZMADIA.

Vutki cseppek.
R a b ló  • Pénzt vagy életedet!
P a ra s z t ■. Pénzein nincs.
R a b ló  : Hát az életedet!
P a r a s z t : Nesze az eletem. Ez a palaczk vutki, ez az 

én életem!
★

1. m a s z k a .  Szent isten! eltört a vutkival telt 
bütykösöm !

2 . m u szk a .  Szent isten ! Mi volt benne ? 
i m u s z k a ,  vutki.
2 . m u s z k a .  Hát ne veszítsünk időt; rajta, siessünk 

hogy felihassuk!

i. m u s z k a .  Bezzeg sajt! Felakartam én is inni.de 
mire megfordultam, már fel volt iva az egész I

Orosz példabeszédek.
Ki minél kevesebbet iszik, annál kevesebbet él.
Ki meg a kancsukát nem kóstolta, nem igaz hazafi. 
Többet ér egy sült disznó két asszonynál.
Egy korbácsütés megéri a két jajgatást.
Többet erővel, mint észszel.
Korán kezdi a lopást, ki mester ckar lenni.
Madarat tolláról, ebet szőréről, embert vutkijáról is

merni meg.
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®  ÚTNAK már az apostolok 
Htobsán innen, Htobsán tál, 
Nolispy, Ynrokop Önej, 
Csikcsnf, sürgöny-ollóstól.

Htobsa vára porba döntve, 
Sogni fala megrendül, 
Vitavresnoc generális 
Vakágyiija nem zendül.

Jó Mikulás, eltrafáltad!
Jeles volt a hirveré I 
Egy fricska, s az altatásból 
Lett igazi — Ébredés.

Ó g a zca k  S iv r e d .



Muszka tiszt. Ne félj semmit bolgár paraszt, pártfogásunk alá kerülsz. A tárczádat a török 
elől oltalmába veszi a kozákom, feleségedet magam, téged a kancsukám. Ne félj semmit!

Bolgár. Héj asszony, meneküljünk az ellenséghez, — ha még le nem gyilkoltuk mindet.

Or dó-haj üz.
(Mutatványok a budapesti török consulátus 

levéltárából.)
I.

Budapest, május 1 0 , 1 8 7 7 .
Excellentia! Hatalmas Nagyvezir ur ! Nem áll- 

j hatom tovább, hogy excelentiád lábaihoz a porba 
borulva kifejezést ne adjak azon óriási rokonszenv- 
nek, a melyet a nagy hatalmas Török nemzet iránt 

! szivemben táplálok, s a melyet hogy eléggé kifejez
zek, erre nem volt elegendő az a tüntetés sem, a 

| mely nagy rizikóval járó sugalmazásomra kelet- 
i kezett.

Elmondom teljes szerénységgel, hogy ki va
gyok én! Mint nemes ember és az ipar dőnyar- 
goncza, valóságos iparlovag vagyok.

Világhírű gyáraimból liferálom a magyar tör
vényhozó testületnek a tanácskozások substrátumát, 
az úgynevezett gróf Csáky szalmát. (Excellentiád 
nemzete is az alkotmányos útra térvén, ennek 2 0 '/, 
engedménynyel vagyok kész liferálni.)

Ugyanonnan liferálom azokat a szalmaszála
kat, a melyekbe fuldoklók kapaszkodhatnak.

Központi irodámból került ki az »a 1 k o t m á- 
nyos  k ö l t e ke zé s «  elméletének mádi gyakor
lata. (Az utasítással a török követjelölteknek cse
kély díjért szolgálok.)

Felfedeztem a »kármentőt«, mely engemet a 
; kártól, sokakat a pénztől megmentett.

Érdemeimet elismerte a Pápa, midőn pápai 
csalhatatlannak megválasztott; s elismerte a hata
lom, a midőn a »goldenes Verdinstkreucz« legmaga
sabb rendjelével feldíszített, avval a mely az arany
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gyapjú után következik s csak az állam leghívebb 
szolgáinak, az u. n. Amczdienereknek adatik. Mint 
kitüntetésre érdemes ember, óhajtva várom hogy 
Excellentiád kegynapjának egy sugara érje rab
szolgáját, —

Unráth Károlyt.
II.

K o lo zsv á r , május 12, 1877.
Uram! Alólirott tekintélyes állásomnál fogva bá

torkodom önt magamra figyelmessé tenni. Énmindig 
mr’.eg rok-vnszenvvel viséltetem a török nemzet iránt 
s na alkalmam lett volna, úgy tüntetőleg is kimu
tattam volna. Ezért s miután állásom és tekintélyes 
családi összeköttetéseim is nagyok, sőt már O Fc l -  
s é t c  A u s z t r i a  c s á s z á r a  i s é r d e k é b e n ,  
v a l ó n a k  t a l á l t a e n g e m e t a R i t t e r  Kreuz-  
zal  l e k ö t e l e z n i :  azt hisszem az ön uralkodója 
is érdekében valónak fogja találni, engemet például 
az Ozmanie-rendnek például második osztályával 
kitüntetni, s ha igen, úgy bizton számíthat további 
rokonszenvemre. Reményiem, hogy a kitüntetésre 
ajánlottak sorában nevem az elsők között fog ál- 
lani. Tisztelettel *

l ' c l s z c g v á r y  G y u l a ,  
c a ta s te r  c a s trá tu s .

NB.Ha az ordót tartalmazó csomag németül 
adressáltatnék, akkor Juliusvon Félszegváry,— 
ha francziául, úgy Jules de Félszegvári Írandó.

III.
G y ö n g y ö s , stb.

Consul úr ! Ezennel van szerencsém önt azon 
kiváló érdemeimre figyelmeztetni, a melyekért ne- j 
kém a,török nemzet illő hálával tartozik.

Általánosan elismert dolog, hogy É n voltam 
a testvériségi mozgalonj indítója, s azon vezetője, 
kinek minden indítványa.  ̂ közhelyesléssel fogadta
tott*), kinek legelső sor-ban köszönthetni a fényes 
megtiszteltetést, a melyben az ön földijei részesül
tek. Az idefogott nyomtatványból, mely a i 5 ,ooo 
előfizetővel biró zsurnálból vágatott ki, láthatja ön, 
hogy nevem fel van említve, s ebből láthatja sze
mélyem fontosságát. Az idefogott orvosi bizonyít
vány tanúsága szerint én a bevonulást követő na
pon rekedt voltam, mert az én egetrengető éljenem 
költötte fel az általános lelkesedést.

Mind ezeknél fogva elvárom, hogy a kitünte
tésre ajánlottak sorában az e l s ő  leszek s jogosan 
számot tarthatok a Medsidje rend második (gyé- 
mántos) osztályára.

Ha várakozásom mégcsalatnék, én meg fogom 
vonni a török nemzettől további támogatásomat.

Elvárom, hogy ön e szerint fog eljárni.
Tisztelettel

Beinwerger Soma,
egyetemi polgár és birtokos.

*) Brwgr ur arról volt’ nevezetes , hogy folytonosan 
az »Abczug« féle közhelyesléssel találkozott. S z e d ő .

IV.
(A s z t a m b u l i  n a g y v e z é r s é g  i r o d á j á b ó l . )

B u d a p est, stb.

Atuftelu Effendi Házretleri! Nagy méltóság u 
Nagyvezir Úr ! Szükségtelen magyaráznom az elő
nyöket, a melyeket a magyarság rokonszenvezése a 
török nemzetnek nyújtott. S ha Nagyméltóságod 
kérdi: kik voltak azok, a kik a világra szóló moz
galmat megindították, sikerre vezették ? az összes 
magyarság szeme büszkén fog reám tekinteni. Igen 
természetes: mert mint törvényhozó szóval, mint 
a legtekintélyesebb politikai napilap szerkesztője 
(8 5 ,ooo előfizető !!) tollal, s mindkettővel valóság
gal csinálom a közvéleményt. Mint a közel jövőben 
egyedül kormányképes párt legtekintélyesebb, 
irányadó tagjának: a miniszteri szék biztos nekem. 
Tudván, hogy Szultán O Felségének szándéka, a 
mozgalom vezetőit rendjelekkel kitüntetni, ajánla
nám megamat becses figyelmébe; mert valóban! 
az én kitüntetésemet pártom megtiszteltetésnek, a 
közvélemény elégtételnek venné. Fogadja stb.

Likas Béla,
képviselő, a »Porverő« világlap 

szerkesztője en chef.

V.
Budapest, stb.

Geértesz her Konzul Ekszelencz!
Wajl hob ik gehért, dasz zol gében hohe 

Szultán fii ordó fir di ungrise Mon, wosz hőben zi 
gemaktden grósze Demonstráczió fir tirkise Brúder: 
habé ik den glikk ir Aumerkzamkajt auf mik ezu 
dréhen. Baj Ajnczug ik habé gesrajt: Éljen ! ik habé 
gesrajt: Mardaslár ! Kardaslár! Ozmanlilár ! Buju- 
rum, Tujurum durr !!

Baj di bőnket ik habé gezakt ajn felköszöntés, 
und gedrinkt auf bruderáj mit tirkise Náczió. Baj 
fakelgang ik habén getrágt Főne, und gesrajt ausz 
majn Zéle : Csokjasá!!

Zo glaub ik, dasz ik nikt ferfolge Unbesajden- 
hajt, ven ik ausz Gelégenhajt von dasz An- ! 
czajhnung desz Her Konzul partajfangung herausz j 
bitté. Habé di éré —

Zsíros József, 
Universitécz Bürger.

VI.
B udapest, stb.

Consul úr !
F u t ó l a g  kérhetjük csak. Nekünk nem szé

gyen a futás, de hasznos. Bevettünk az nap 2000 
frtot, mikor a török küldöttség ott produkálta ma
gát megjelenésével a mi orczy-kerti verseny-futko- 
sásunkon. Mi készek vagyunk futni Törökor
szágért ! De hogy ne rendetlen futásban fussunk
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Törökországért, kérünk M edzsidjét, mert hiszen 
ordo est anima rerum.

Nyavigay Oszkár,
Pókos Rókusz,

Hektikay Köhöger, 
m a g y a r  a t h l e t i k a i  k l u b .

Futóirat. Ha lehetséges, olyan rendjelet kérünk, 
a melyet a hátunkon is viselhetünk, hogy a közön
ség előadásainkon mindig szemelőtt tarthassa.

H a r a t é r i  h í r e k
—  P a n y e  A k s z a k o f f  felszólítja a muszka kor

mányt, hogy a hadvezéreket tekintet nélkül a szüle
tésre nevezze ki. Mindjárt ajánlja is Csernajeffel Mi
hály nagyherczeg helyére. Ez ajánlás, meg kell adni, 
csakugyan nincs tekintettel a születésre,- mert Cser- 
najeffröl jól tudjuk, hogy ő valóban nem hadvezér
nek született

— K á r ,  hogy Mihály nagyherczeg egy pho- 
tographiáját nem mutathatjuk be az »Üstökös« t. 
olvasóinak. Oka igen egyszerű. Ugyanis harcztéri 
fényképészünk azt állítja, hogy csak úgy lehet vala
kit lephotographálni, ha az nehány másodperezre 
legalább nyugodt állásban marad. Mihály nagyher
czeg pedig már régóta szakadatlan futásban van; e 
körülmény minden fényképészeti forcirozása du
gába döntött. (Reminiscentia a montenegróiak >Du 
ga szoros*-ára)

—  K isá zs iá b ó l  azt Írják, hogy az oroszok meg
futottak. A dolog nem igy van. A vig muszka leven
ték unatkozván Karsz kietlen vidékén, felkereked
tek s haza vágtatának, hogy magoknak egy pár jó 
napot csináljanak. Az egész csak genialis és kedé- 
vitézi kaland. A népdal már is énekli róluk:

» Nincs Muszkaországon olyan inzselér,
Aki egy nap oly hosszú földet felmér :
Karsz vidékén megszomjazom kedvemre,
Szomfat oltni bevágtatok — Tiflisbe.«

— K o z á k b r a v o u r o k .  Egy nap elcsenték az egész 
török lovasság alól a lovat, úgyhogy a szegény tö
rökök ott maradtak szépen szétvetett lábakkal a 
levegőben. Máskor meg egy hamis kozákfiu belo
pódzott a legelőre, hol a török sereg számára vásá
rolt egész csorda ökör és tehén legelt. Ekkor aztán

leolta szépen az első ökör nyakáról a kolompot s fel 
köté saját nyakára. Azzal megindult szépen, csen
desen a muszka táborba; a kolomp hangját termé
szetesen az egész csorda követte.

—  A  vá rn ég yszö g b en  a gyámoltalan török nem 
csinálnak egyebet, mint vén asszonyok módjára — 
tollai fosztanak. A tollat evégre az orosz sereg 
mindkét szárnya szolgáltatja.

—  A  c zá r  és L o r is  M e lik o f f  közt tanulságos di
alóg folyt le a bajazidi »nagy nap* után.

— Ön nekem a hadsereg ügyetlen vezetése 
által nagyon sok k árt okozott.

— Igaz, oh fölséges czár, de állitom, hogy 
mindezt elvből és a legjobb szándékból, mert mint 
tudjuk *saját kárán tanul az ember.*

A jó öreg Abdul Kerimhez.

f jNYR édes Kerim Abdul,
Mi a macska lesz már abbúl ?
Hát a Balkán! ezer ördög . . .
Már biz ott a muszka dörmög!
Az a kard, a honi fajta,
Nem csinált tán veszedelmet ?
Ki vele! mert lássa kelmed!
Még kiver a rozsda rajta.

Nagyon furcsa kis kísérlet,
Mit most próbált meg kigyelmed, 
Hogy tudnillik a kozákot,
Ki a Balkánhegyre mászott,
Onnan még tovább eressze, 
Megtudandó: Európa 
Ajkán erre mi a nóta? —
Nem tréfa ez, szedtevette!

Nikopólis elhamvasztva,
Benne sorra most akasztja 
Muszka bácsi a muzulmánt,
S a bravourra szopja újját.
Ki azzal a karddal, Abdúl! 
Hüvelyében már ne tartsa,
Mert úgy belé szorul kardja,
Hogy ki sem jő többet abbúl!
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M i n d e n  j ó l  m e g y !

A \ orosj hadsereg már a t ö r  o k  h a t á r ig nyomult előre. A \ ellenség m e s s z e  e l m a r  a d l  hátunkban. 
Egy ember elesett, — a ló ! ! Előttünk már egy tűrök sincs. Minden jól megy. — M elles L o riko ff.
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T ö r ö k - o r  d ó .

A n a g y  >/i i a c z i l é g  y - r  e n  d j  e l .* A la p it ta to tt  
legú jabban  a  töm eges h a jh á ssó k  k itü n te tésére .

Párisi kiállítási czikkek.
Alólirt, ki sokáig foglalkoztam népszínműi 

1 alakok vegyítésével: mint gyakorlott magán ve
gyész következő magán vegyületeket küldöm ki a 

| párisi kiállításra:
1. Rózsaviz-vutki; legfinomabb illatú parfüm, me- 

j lyet Oroszországban husvétkor székiben használnak
belecskendésre. Ez által a kölnivizet örökre pacs éri.

2 . Gége-fénymáz, melylyel ha valakinek torka 
belülről kikeféltetik, azonnal a leghíresebb teno
rista lesz belőle iooo frt fellépti díjjal.

3. Czipő, parazoiok, gyakorlati magán készitmé- 
í.yek, melyek ügyes mechanismussal lábbeli és nap
ernyő gyanánt egyformán és egyszerre használ
hatók.

4. Zenélő-gyertyatartók; oly készülék, melyben 
míg gyertya ég: gyertyatartóul szolgál; de ha lefek- 
szür.k és elalvás előtt elfujjuk: a gyertyatartó nya
kából egyszerre klárinét lesz, mely a legzajosabb 
Wagner operákat játsza nekünk.

Egyelőre csak anynyit. De lesz még több is.
Oczéri Ledri Pa lié i,  

küzénekész és m ag án  vegyész.
—  I—^

A D O M Á K .
Rászedett menyecske.

A mézes-mázos hetek alig teltek el, beszóli- 
tották a tartalékos férjet a szép de együgyücske 
menyecskétől. A férj nagyon a lelkére kötötte, hogy 
el ne feledkezzék róla, mert különben ő a homlokán 
nagy szarvakkal jön majd haza. De biz ott egy 
nyalka gazdatiszt nagyon elcsavarta a némber fejét. 
Mikor végre haza eresztik a férjet, a menyecskét 
aggódás szállja meg, elébe megy, s látja, hogy a 
homlokán semmi változás; örömében nyakába 
ugorva elkiáltja magát:

— Jajh csúnya ! de rászedett maga engem !

Tulliczitálta.
Les i  pus kás :  Csak egy állásból h a t v a g y 

nyo l cz  nyulat lőttem félóra alatt. Jakab is látta, 
a lsgényem.

Jakab.  Persze hogy láttam! csakhogy akkor 
a tekintetes ur nem h a t v a n n y o l c z ,  hanem 
h a t v a n k i l e n c z  nyulat ejtett el félóra alatt!

Bemutatás.
— Hát rám sem ismersz ? Én B e t e g h 

vagyok !
— Szerencsés felgyógyulást kívánok.

Ex katl\edra.
— Maga mért nem volt tegnap az iskolában ? (Kérem, 

rongyos volt a csizmám, nem jöhettem.) Az nekem nem elég, 
hozzon nekem orvosi bizonyítványt.

— Nagy Sándort ép azon éjszakán gyújtották fel, mi
kor Diana temploma született.

— A szolgáló, uraim, mosogató s tisztogató szerszám.
— Jobb ha figyelj, mint ha viczczelj.

„ — A várparancsnok reszkető kézzel nyújtotta át a 
győzőnek a vár kapuit.

— Mikor én Olaszországban jártam, oly rósz volt az 
ut, hogy egy lóba tiz kocsit is fogtak.

— Én leányomat nevenapján megakarom lepni; meg
tanítom öt titokban francziául.

— Valaki ellopta jegyzékem et; ki lehetett az a szem
telen rágalmazó 1

— Caesár Nagy Sándor sírjánál felkiáltott . »Óh Jé 
zusom ! ez az én koromban már meghódította volt az egész 
keresztyén világot *

— Te, be leszesz csukva ma egész nap, de sőt estig !

Abdul Kéri ai tervez, — Szulejman Tegez!
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; AZ „ÜSTÖKÖS1* MAGÁN OKMÁNYTÁRA.
„Vizsgáltassanak rovarok által látogatott honi nö

vények virágai, tekintettel azoknak a rovarok általi láto
gatására és azokhoz alkalmazására. Jutalma 50 frt.“

Ezen pályakérdést adta ki megfejtés végett a k o 
l o z s v á r i m ,  k. t u d o m á n y o s  e g y e t e m e n  a nö
vénytan tanára.

Nem csak a ki pályanyerő müvet ir róla, de még az is 
a k i  ezen m ü-pályakérdést csak meg is érti: megérdemli 
az 5o frtot.

SZERKESZTŐI SUBROSA.
— Szarvas. Folytassa. — Lehel. Frázisok. — Házas

sági zoologia, stb. Hadd érjenek még. — Yinkó. Annak a 
betegnek az esete, a ki a preskribált s z e l t e r s z  v i z  he
lyett hűségeden itta a s z e n t e l t  v i z e t ,  s még se gyó
gyult meg tőle : már el volt mondva. — ó—a. Az egyik eb
ből is jó. — Deés. Mulatságosak ; közöljük a maguk helyén. 
— Csenye. A régibb küldeménynek nem sokára sora kerül, 
valamint a másolatnak i s ; az adomák igen jók. — P —ri pol
gári olvasókör. Kívánságukat szívesen teljesítjük. — Több 
kéziratról a jövő számban.

Laytulajdonos és felelős szerkesztő :

JÓKAI MÓR.
Státiőutcza 80-ik szám alatt.

Budapest, 1877.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Athenaeum-épfllet.)

H ir d e t é s e k  fe lv é t e t n e k  :

A KIADÓHIVATALBAN
A th e n a e u m -é p ü 'e t . 

B u d a p est B a rá to k te re  7. szám .

Rajzolja

J A N K Ó .

n i K J D E i r E s s  izz .*

Nyilatkozat.
A lu l í r o t t a k n a k  van  sz e re n csé jü k  a  n a g y é rd e m ű  k ö z ö n sé g e t 

és t i s z te l t  v e v ő k e t é r te s íte n i, m is z e r in t  i l j .  M össm er tu la jd o n o sá n  
f. hó 12-én  W e tz e r  P á l  u ro n , tjzég ü n k  tá r s tu la jd o n o s á n , tis z tá n  
k e n y é r ir ig y s é g  m ia t t  e lk ö v e te t t  m e ré n y le t  fe lö l a  t k t t s  f e n y itő tö r -  
v é n y sz é k n e k  im m á r  je le n té s t  te t tü n k . E z e n  a lk a lm a t  fö lh a sz n á lv a  
k ö s z o n e tü n k e t fe jezzü k  k i  a  t is z te l t  b u d ap es ti k ö zö n ség n ek  i r á n tu n k  
ta n u s i to t t  r é s z v tö k é r t  és e zen  esem ény  h e ly es  m e g íté lé sé é rt ,  b iz to 
s ítv á n  m is z e r in t  m i, m iu tá n  c z é g ü n k  m in d ig  b e c s ü le tte l  m ű k ö d v é n  
s a lja s  ü:. le tir ig y s é g b ő l e re d ő  é rz e lm e k e t n em  ism erv én  ezen  ifj. 
M ö ssm er Jó z s e f  u r  á l ta l  r a j t u n k  e lk ö v e te tt ,  m in d en  a la p o t  n é lk ü lö 
ző  b r u ta l i t á s r a  e lk é szü lv e  nem^ v o ltu n k , m ég  k ev ésb b é  p e d ig  a z t  
m a g u n k o n  ta p a d n i  h a g y n i  n én i fo g ju k .

Mél}' t is z te le t te l

Wetzer és Lobrqayer
tászonkcreskedök

B u d a p e s t, k o ro n a h e rc z e g -u tc z a .

'M ^ a g y la l t  g é p e k  u tasítás iu l: í 
önműködő Meidingerfélék 3— i 

24 adagnak 9, 12, 14—18 ftig ; fór- 7 
gatásra 9.50, 14.50,16 ftig. >

S o d r o n y  é t e l b o r i f ó k  tálak- \ 
►^ra 40, 50, 60, 70, 80, 9 kr. \

i T j r öi t l  •
N örh etlen  ü v e g  :  Ivópoharak 45, 66 kr., 1  H

palaczk frt 1.40, üvegtányér 1.40, 1.86, tilaeska  
1.40, 1.80, gyertyatartó tálczácska 40 k r., izoptató- 
üreg 50 kr., gyermekpohár 45 kr.

S z ó d a v íz -k é s z ü lé k e k  ezen egészséges, üdítő 
ital könnyű, olcsó, folyton frii minőségben önmaga 

kész íté sh ez : «/, 1 V /t  l*/4 2 3 liternek
Gyári árak: frt 7 s 9 10 u u

BflE" Legjobb szoda és borkő 9V4 font fr t 2.
T k n g a s z b n z ó , minden dogot L é g y fo g ó  üvegboritők 30 —60 kr.

fáradság nélkül Kihúz palacz- Comfort s z e s z -k á v é g é p , tizen- 
kokból, f  -' l ,  1.90, 2.40. '( két perez alatt a legjobb kárét

K e r t i  fe c s k e n d ő k , iugár- > főzi, 1—10 csészének frt 5-60, 
▼agy eső alakban legnagyobb > 6.80, 7.50, 8.40, 9.50, 10 50, 12.80.

távolságra lövellik a  vizet, min- Ék n g o l disznóbőr n y e r g e k  15 
den edényben alkalmazható, 10.80, . -*“ — 25 frtig, kantár 2.65, 3.50, ket- 
14, 17—24 frtig. > tőskantár 4.80—10, kengyel szijjak

2.50, 3.50, hevederek 2.20, 3.60, 
lőtakarók (izzasztók) 3—5, ken
gyelvasak 1.60, 3.50, lovagló-rndak 
1.8C, 3.75, aablák 50 kr., 1.50, rhi- 
noceros lovagló-intézeti vesszők 
60 kr.—2 frtig, finomak 1—7 frtig . 

^  W T im /í "mim t  cz 'kktk házi szükségletre, személyes oltalom-, 
I  w l  w l  I  betegápolásra. K ö p e n y e k  csuklyával, mindkét 

* *  felükö;i hordhatók mérték ntán frt 7.50, 8 25, 9,
10.50. U s z ö -ö v e k  6—8 frtig. L é g - p á r n á k  frt 4.20—7.50-ig. 
A llö v e t-fe o s k e n d ö k  1.80—3.50. S z iv a t t y ú s  a llö v e t-fe c s *  
k e n d ő k  bádogszelenc/.eben 3.50. 

f lN o r n a -e s z k ö z ö k : Mászókö- 
telek, hágcsók, trapézek, ka

rikás irupezek. Dr. Schreeber- 
féle teljes torna-készlet iskolá
val 14.50. Torna golyók kilója 30 kr.

H o r o g - h a l á s z a t : Halhor
gok zsinórral 10 krtól 1.50-ig, 

halászóbotok 1, 2, 3—5 frtig .
F lo b e r t -p n s k á k  czél- és madár

lövészethez 14, 18—27 frtig. 100 
golyós töltény 50 kr., serétes tö l
tény frt 1 50.

Kipróbált biztonsági r e v o lv e 
r e k  6, 8—10 frtig , véséssel 8,
10—12 frtig. Patent zsebben hord
ható B o x e r-a c z é l frt l.

K n g l i z ó  bábuk frt 2.25, L ig -  
u u m  sanctum golyók 1 40—

4 frtig. Croquet-játék 10—12 krig.
Színtelen h a d i- tá v c s ő  nagy tá 

volságra, 7 fr t.
Amer. p a la c z k  d u gaszolö-gép  

fr t 1.60.

|

Amer. kés- és olló-élesitők, az üve
get is mint gyémánt vágják 75 kr. 
Ü v e g 'v á g ó  k a r i k á k  60 kr. 

^ S z iv a r k a - g é p .  Elegendő az al- 
kalmazott karikán egyszer jobb- 

és balfelé hozni, 70 kr.
S z ó f ia  nadrág-csatok 20—80 krig. 
A  c e o r d e o n  tremolo, nagy pom- 

pás harmonika trombita-disz- 
^ z e l  7 frt.Á r v e r é s i  v é t e l :  Nagy valódi 

japán összerakható le g y e z ő  
fényezett részszel 35 kr. 

I k e r - r a g á s z t é k  üveg, porczel- 
lán stb. számára, tűz- éa víz
mentes 50 kr.

Önműködő amer. e g é r fo g ó  sok 
egér számára 85 kr. 

K ert-kivilágitási la m p io n o k  
15 krtól fr t 1.20-ig.

Legjobb id ő m n ta tö , csinos svei- 
czi házacskák hévmérővel, férfi 
és növel 2 frt.

___ Levélbeli próba-megrendelésre ajánlja

KERTÉSZ TÓDOR „.„gfgT
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KOLLARITS JÓZSEF és FIAI
legelső kész fehérnemű, vászon, asztalnemű és szövött áru gyári rak tá rukban-

i i  T P S Í L A I T I M m i
B u d a p e s t e n ,  r á c z i - u t e a a  1 - i k  s z á m  a l a t t i  á r u h á z b a n ,  

kaphatók mindennemű kész férfi-, női és gyermekfehérnemfiék, vásznak és asztalneműnk 
a  legnagyobb válastékban és kitűnő minőségben a legjutányosb arakon.

1 65, í . s o ,
Férfi-ingek, ru m b u rg i, h o lla n d i, v*gv  i r la n d i  v ászonbó l, 

d a ra b j , 2 50, 3, 3.50, 4, 4 .50 , 5, 5 .50, 6, 7, 8, 10, 12 Irt.
Férfi ingek, h ím z e tte k , m ad ap o lam b ó l,m e lle  v ászo n , d rb ja

3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 1 4 - 2 0  ír t ig .
Férfi madapolam-lngek, d a ra b ja  1 . 50 , 2, 2 .  0, o , 3 50 

4 fo rin t.
Férfi szinea-ingek, d a ra b ja  1 .5 0 , 2, 2 .5 0 , 3 i r t .  K é t kü lön  

g á t ié n á l  2 .5 0 ,  3 f r t .
Férfi sztnea angol oxford-lngek, d a ra b ja  2 50, 4 , k é t

k ü lö n  g a llé r ra l  d a ra b ja  2 .8 0 , 5 r t .
Férfi-gatyák, m a g y a r  , f é lm a g y a r  v ag y  f ra n c z ia  sz a b á sra , 

p am u tb ó l 1 .2 0 , 1 .3 0 , 1 .7 %  v ászo n b ó l 1 .5 0 , 1 60, 1 .7 5 , 2 f t, 
ru m b u rg i v á szo n b ó l 2 .2 5 , 2 50, 3, 3 t r t  50 k r .

Férfi félharlanyák, p a m u tb ó l, f e h é r  vagy  8 ines, tu c z a t ja
4, 4 .5 0 , 5, 5 .5 0 , 6 6 .5 0 , 7, 7 .5 0 , 8 — 14 f tig , c z é rn áb ó l feh é r  
tu c z a t ja  3 .5 0 , 4, 4 .5 0 , 5, 6, 7, 8, 9 — 14 f r t ig ,  fé lh a ris .. .. ák , 
f e h é r i 'e i le n  v ászo n b ó l, v a r ro t ta k ,  tu c z a t ja  4 .5 0 , 6, 7 f r t .

Férfi-zsebkendők, fe é r v á s z o n ,  tu c z a t ja  3, 3 .5 0  4 ,4 .5 0 ,
5, 6, 7, 8 9, 10, 12, 20 f r t ig .

Férfi-zsebkendők, v ászo n b ó -, f e h é r  sz ínes szé lle l 7 f r t ,  10 
í r t ,  b a iis tb ó l sz ínes szé lle l 7 f r t ,  f  f. t  50, sz ínes p a m u tz se b  
k en d ő k  d a ra b ja  30 k r , 85 k r ,  40  k r , p a m u t b a tia ttz se b k e n -  
dök  s/.ines szélle l, tu c z a t ja  3 f r t .

Férfi-gallérok, m in d en  fo rm áb an , leg finom abb , tu c z a t ja  3 
f r t ,  3 f r t  5 k r .

Férfi-kézelők, tu c z a t ja ,  12 p á r  5 f r t ,  6 f i t .
NŐI ingek, ru m b u rg i vászonból sim a, d a r a b ja  2 .2 5 ,  2 50 

3, 3 .5 0 , 4, 5 f r t ig ,  s l in g e lt  3, 3 .5 0 , 4 , 5 f r t ig ,  f ra n c z ia  m ell- 
v a r rá s s a l  és h ím ze ttek  3 50, 4, 5 , 5 .5 c ,  a . 7, 8, 15 fi t i  g , m a - 
d ap  lam bó  , Bima 1 5C, 2 f r t ,  s lin g e lt 2 .5 0 .

Hői háló-corsettek , m ad ap o lam b ó l, eg y sze rű ek  1 .3 0 , 1.50, 
d isz ite tr. 1 .7 5 , 2 25, 2 .5 0 . 3, 3 50, 4, 4 .5 0 , 5. 10 f r t ig .

HŐI lábra valók, m ad au o lam b ö l, s im a sz e g é ly z e tt, d a ra b ja
1 60, s lin g e lt 1 .9 0 , d is z ite t t  2 .2 5 , 2.5.1, 3, 3 50, 5 f r tig .

Női alsószoknyák, m ad ap o lam b ó l, sz eg é ly ek k e l és d ísz íté s
sel, d a ra b ja  2 .5 0 , 3, 3 .2 5 , 3 .5 0 , 4, 4 .5  , 5 , 15 f r t ig ,  uszály - 
ly a l  4 . 5, 6, 7, 8, 20 f r t ig ,

HŐI harisnyák p am u -b ó l, k i tű n ő  m in ő ség b e  , tu c z a t ja  4, 5 
5 .5 0 , 6, # .5 0 , 7. 8, 22 f r t ig ,  c z é rn á b ó l tu c z a t j  1 10. 11, 12, 14> 
22 f r t ig ,  sz ín esek  p a m u tb ó l ,  p á r ja  75, 80, 90 k r , 1 f r t ,  1 .2 0 :
1 .3 0 , 1 .5 0 , 3 f r t  50 k r ig .

HŐI zsebkendők, f - h é r  v á szo n b ó l, tn c z a t ja  2 .5 0 , 3, 3 .5 0 ,4  
5. 6, 7, 8, 16 f r t ig ,  a n g o l c z é rn a b a t is tb ó l ,  fe lié r, 4, 5, 
e , 7 , 8, 30 f r t .

HŐI franczia derékfüzek (M ieder), d a ra b ja  1 .3 0 ,2 .3 0 .
2 75, 3, 3 .5 0 , 4 .5 0 .

Fia-ingek, 6 év esek  sz á m á ra , n  a d a p o la m b ó l, d a ra b ja  1, 1 40. 
•z ines , 1 .2 5 ,1 .4 0 ,  -á sz o n b ó l 2 .1 0 ,2 .4 0 ,  fé lm a g y a r  g a ty á k  
1 10, 1 .20 ; 3 éveseknek in g ek  m ad ap o lam b ó l 1 .1 0 , 1 .50 . 
sz ín esek  1 .2 %  1 .5 5 , v á szo n b ó l 2 .2 0 , 2 .4 5 , g a ty á k  1 .2 5 ,1 .4 0 ,  
10 éveseknek m a d a p o la m b ó l 1 . 20 , 1 60, sz ínesek  1 .6 0 ; 
1 .7 5 , vászonból 2 .3 0 , 2 .6 5 , g a ty á k  1 .3 # , 1 .6 0  ; 12 évesek

nek in  ek m ad ap o l inb ó l 1 50, 1 .8 0 , sz ínese  v  ̂
v á s /o  ,ból 2 . 40 , 3 , 3 50, g a t . á k  1 . 5 5 , 1 .8 0  ; 14 evezetaiek  
in g ek  m ad ap .d  m ból 1 .4 0 , 1 .9 0 , s in esek  1 .7 5 ,2 .7 5 ,  v á s z o n 
ból 2 .6 5 . 3 .1 5 , 4 f r t ,  g a ty á k  1 65, 2 f r t ; 18 eveseknek  
m a d a  ó lam b ó l 1 .5 0 , 2 10, sz ínesek  1 75, 2 .2 0 , v á sz o n b ó l 3,
3 .5 0 . 4, 4 .5 0 , .a ty á k  1 .7 5 , 2, 2 f r t  25 k r .

Kész fehérnemüek leány ok szám i a, m in d en  n a g y s á g 
b an  <-s m inőségben , n g y sz in te  csecsem ők s z á m á ra , m e  y e k rö l  
k iv á  a t r a  á r je g y z é k ü n k e t b é rm en te sen  bekü ld jük*

T o v á b b á  a já n l ja k  n ag y  r a k tá r u n k a t  vászon  és a s z ta ln e -

Rumburgt vászon, 42 m é te r  (54 rö f)  v ége  23, 24, 2->, 26, 
2 , 29, :-0, -2, 35, 3a, 40, 4 ’, 45, 50, 120 f r t ig .

H ollandi va g y  irlandi vászon, 39 m é te r  (50 r ő t ;  22 , 28 ,
24. 25, 26, 2% 30, 32, 34 , 38, 40, 45 , 50 100 f r tig .

H ollandi vászon, g y e rm ek -feh é rn em ü ek re , és á g y n e m ü e k re  
32«/« m é te r  (42 rö f)  vége 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 28, 2 ‘ , 26 , 
28, 0, 50 f r tig .

Creas vászon, 23>/2 m é te r  30 rö f) < g e  1 0 .5 0 , 11, 1 1 .5 0 ,  12 
13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 30 f r t i g .

Lepedővászon egy  szélben, 29 m é te r  (37 rö f  12 le p e d ő re  
v ége  33, 36, :-8, 40 , 42, 44, 45 , 48, 50, 100 f r . ig .

Fehér pam ntcslnvat, á g y n em ü ek re . 1 m é te r  38, 46 , 48 
.:>8 k ra je z á r .

Hadapolam v a g y  chlifon, v ég e  25 m é te r  (32 rö f) 6 75, 
7 .2 %  7 .7 5 , 9 .2 5 , 1 1 .2 5 , 1 1 .7 5 , 1 2 .2 5 , 1 3 .7 5 . 16 i r t  75 k r .

S z ín e s  k a” a v isz , 23* 3 m é te r  (30 rö f) 9, 9 .5 0 , 10, 11, 12 
13, 14. 15 frt.

Színes rnhaperkálok dú s v á la sz té k b a n , 1 m é te r  36, 3 8 , 41 
50, 52. 54, 56 kr.

V á s z o n z s e b k e n d ö k  hö lg y ek  és u r a k  s z á m á r a , tu c z a t j a  
2 . 5n 3, 3 .5 0 , 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10— 20 frtig .

Törülközők, t i s z ta  V szó ', tu c z a t ja  5 .5 0 , 5 .8 0 , 6, 6 .9 0 ,  7 .5 0 ,  
8, 9, 10, 2o f r t .

Asztalkendők, t is z ta  len , tu c z a t ja  4, 4 .5 0 , 5, 5 .5 0 , 6 .3  % 7, 
8, 9 f r t ,  ab ro szo k  6, 8, 10, 12. 18, 24 sz em é ly re , d a r a b ja  1 f r  
90 k r t '- l  14 frtig .

Dam aszt asztali-terítékek, 6 szem ély re  5 .5 0 , 6, 6 .5 0 , 7, 
7 50, 9. 10, 24 f r tig , 12 sz em é ly re  12, 1 - .5 0 , 13, 1 4 .5 0 , 15, 
16, 18, 20, 40 f r t ig . 18 szem ély re  25, 27, 32, 48 í r t ig ,  24 sz e 
m é ly re  32, 34, 40, 46 , 53, 75 f r t ig .

K ávés kendők, sz ínes és fe h é r , d a ra b ja  3, 3 60, 5, 5 .5 0 , 6, 
11 f r t ig ,  csem ege kendők  tu c z a ta , 3. 3 .5 0 , 4 . 50, 5 50 k r ig ,

Csipkefüggönyök, 1 a b la k ra  3, 3 .5 0 , 4, 4 50, 5, 5 . 5 0 , 6
6 .5 0 , 7. 8. 9, 10, 15 frtig .

Á gyterltök. d a ra b ja  4 .5 0 , 5, 6, finom  rip sb ő l 9 .5 0  ; aszlal- 
terltők 3 .8 0 , 4, 5 f r t ,  r ip sb ő l 7 f r t  50 k r.

Agypokróczok k isebbek  4 .5 0 , 6 .5 0 , n ag y o b b  6, 6 50, 7 .5 0 ,
8 .5 0 , 11, 14 f r t  50 k r .

M enyasszonyi » észtetekkel ISO f r t tó l  1800 r t ig  és fe l
jebb , kész feh é rn em ű  és v á szo n b an  a  leg szeb b  k iá l l í tá s b a n  
s z o lg á lh a tu n k , e zek rő l á r je g y z é k ü n k e t k ív á n s á g ra  b é rm e n -  
te seu  b e k ü ld jü k .

Az árak legjutányosban szabottak, s ha valami a megvett vagy rendelt tárgyakból akár mi oknál fogva tetszésre ne m lenne, 
H  nap alatt, ha az árszelvényiinkkel el van látva, nemcsak szívesen kicseréltetik, de kívánságra az érte fizetett összeg is 

visszaadatik.

Levél általi megrendelések még az nap, melyen érkeznek, különös figyelemmel és pontosan eszközöltetnek és csomagolás 
dijt nem számítunk.

✓
/
/
/

§
%
f
\

\
V
n
\
\

jfj
\
\

\
\
\
s
N.
i á
r0
é
0

I
\

N
\

/  /  /  / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /  /  /  V  \  \  \  N \  \  V \  \  V N
Budapest. 1877. Nyomatott az Athenaeum ívod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


